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Original Gebrauchsanleitung 
 

 WARNUNG  
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Be-

aufsichtigung durchgeführt werden. 
• Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit ei-

nem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. 
• Gerät nur anschließen, wenn die elektrischen Daten von Gerät und 

Stromversorgung übereinstimmen. Die Gerätedaten befinden sich 
auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser 
Anleitung. 

• Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind möglich! 
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Geräte im Wasser 
vom Stromnetz trennen. 

• Gerät nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhal-
ten. 

• Gerät nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse 
beschädigt sind. 

• Eine beschädigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Ge-
rät entsorgen. 
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Sicherheitshinweise 
Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
• Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer 

Elektrofachkraft vorgenommen werden. 
• Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und nationaler 
Normen, Vorschriften und Bestimmungen. 

• Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
• Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeig-

net sein (spritzwassergeschützt). 
• Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schützen. 
• Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose anschließen. 
 

Sicherer Betrieb 
• Die Laufeinheit im Gerät enthält einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte 

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten. 
• Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken. 
• Gerät nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen. 
• Leitungen geschützt vor Beschädigungen verlegen und darauf achten, dass niemand darüber fallen kann. 
• Niemals technische Änderungen am Gerät vornehmen. 
• Am Gerät nur Arbeiten durchführen, die beschrieben sind. 
• Nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät verwenden. 
 

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung 
Mit dem Kauf des Produkts PondoVario 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 haben Sie eine gute Wahl getroffen. 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes die Anleitung sorgfältig und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut. 
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt werden. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter. 
 

Warnhinweise in dieser Anleitung 
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaß der Gefährdung anzeigen. 
 

 

 W A R N U N G  
Kennzeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge 
haben kann, wenn sie nicht vermieden wird. 
 

 

 

 H I N W E I S  
Kennzeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation, die Sach- oder Umweltschäden zur Folge haben 
kann, wenn Sie nicht vermieden wird. 
 

 

 

 T I P P  
Nützlicher Tipp. 
 

 

Verweise in dieser Anleitung 
 A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A. 
→ Verweis auf ein anderes Kapitel. 
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Produktbeschreibung 
PondoVario 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 ist eine Wasserspielpumpe für Gartenteiche, Zierbrunnen und (ab 
PondoVario 1500) für kleine Bachläufe. 
• Temperaturschutz durch eingebauten Temperaturwächter. 
• Teleskopverlängerung mit verschiedenen Düsen 
 

PondoVario 1500/2500/3500 
• Schwenkbare Teleskopverlängerung (Kugelgelenk). 
• Zweiter, separat regulierbarer Abgang. 
• Abnehmbare Feinfilter für Bachlauf- oder Filterspeisung 
 

Lieferumfang und Geräteaufbau 
 

 A  Pondovario 
  750/1000 1500/2500 3500 
1 Filtergehäuse mit Filterpumpe  1 ST 1 ST 1 ST 
2 Übergangsstück 1 ST - - 
3 Übergangsstück 

− Befestigt die Filterpumpe am Filterdeckel 
- 1 ST - 

4 Reduzierstück - - 1 ST 
5 Kugelgelenk mit regulierbarem Ausgang (∅ 9 mm) - 1 ST 1 ST 
6 Teleskopverlängerung, 2-teilig, bestehend aus Aussenrohr und Innenrohr 1 ST 1 ST 1 ST 
7 Stufenschlauchtülle - 1 ST 1 ST 
8 Düsen 4 ST 4 ST 4 ST 

 
 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt verwenden: 
• Zum Pumpen von normalem Teichwasser für Filter- und Bachlaufanlagen. 
• Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.  
Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
• Nicht in Schwimmteichen verwenden. 
• Niemals mit anderen Flüssigkeiten als Wasser betreiben. 
• Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 
• Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen. 
 

Aufstellen und Anschließen 
 

Betrieb als Wasserspielpumpe 
PondoVario 750/1000 
So gehen Sie vor: 
 B 
1. Teleskopverlängerung zusammenbauen: Innenrohr in das Außenrohr stecken und mit Überwurfhülse sichern. 
2. Teleskopverlängerung in das Übergangsstück stecken. 
3. Gewünschte Düse in die Teleskopverlängerung stecken und eindrehen. 
4. Teleskopverlängerung mit Übergangsstück an die Pumpe schrauben und handfest anziehen. 
5. Das Gerät im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit 

Wasser bedeckt ist. 
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PondoVario 1500/2500/3500 
So gehen Sie vor: 
 C 
1. Teleskopverlängerung zusammenbauen: Innenrohr in das Außenrohr stecken und mit Überwurfhülse sichern. 
2. Teleskopverlängerung auf das Kugelgelenk stecken. 
3. Das Regelventil der Teleskopverlängerung und Ausgang des Kugelgelenks so gegenüberliegend ausrichten, dass 

am Ausgang des Kugelgelenks Wasser austreten kann. 
– Das Regelventil der Teleskopverlängerung und der Ausgang des Kugelgelenks müssen gegenüberliegend aus-

gerichtet sein, damit am Ausgang des Kugelgelenks Wasser austreten kann. 
– Über den regulierbaren Ausgang am Kugelgelenk kann ein Bachlauf gespeist werden. 

4. Gewünschte Düse in die Teleskopverlängerung stecken und eindrehen. 
5. Kugelgelenk auf das Übergangsstück der Pumpe schrauben und handfest anziehen. 

– Teleskopverlängerung über das Kugelgelenk senkrecht ausrichten. 
6. Das Gerät im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit 

Wasser bedeckt ist. 
 

Betrieb als Bachlaufpumpe oder Filterpumpe 
PondoVario 1500/2500/3500 
So gehen Sie vor: 
 D 
1. Stufenschlauchtülle auf das Übergangsstück der Pumpe schrauben und handfest anziehen. 
2. Rasthaken am Filtergehäuse betätigen. 
3. Filterschalen abnehmen. 
4. Das Gerät im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht aufstellen, so dass es komplett mit 

Wasser bedeckt ist. 
5. Maximale Aufstelltiefe: 2 m unter dem Wasserspiegel. 
 

Inbetriebnahme 
 

 H I N W E I S  
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstört. 
• Pumpe nur getaucht betreiben. 
 

 

So stellen Sie die Stromversorgung her: 
Einschalten: Gerät mit dem Netz verbinden. Das Gerät schaltet sich sofort ein. 
Ausschalten: Gerät vom Netz trennen. 
 

Betrieb als Wasserspielpumpe 
Die Form der Fontäne kann nach dem Aufstellen und Anschließen durch unterschiedlich tiefes Eindrehen der Düsen 
angepasst werden. 
PondoVario 750/1000 
 E 
• An der Teleskopverlängerung das Regelventil drehen, bis das gewünschte Wasserbild dargestellt wird. 
PondoVario 1500/2500/3500 
 F 
• An der Teleskopverlängerung das Regelventil drehen, bis das gewünschte Wasserbild dargestellt wird. 
• Gegebenenfalls am Kugelgelenk das Regelventil drehen, bis die gewünschte Durchflussmenge erreicht ist. 
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Störungsbeseitigung 
 

Störung Ursache Abhilfe 
Das Gerät läuft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen 
Förderleistung ungenügend Laufrad blockiert Laufrad reinigen 

Filterschale verstopft Filterschale reinigen 
Zu hohe Druckverluste in den Leitungen Schlauchlänge und Verbindungsteile auf 

Minimum reduzieren, Schläuche möglichst 
gerade verlegen 

Gerät schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von + 35 °C 
beachten 

 

Reinigung und Wartung 
 

 W A R N U N G  
Elektrische Spannung kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen. 
• Vor Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. 
• Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern. 
 

 

 

 T I P P  
Empfehlung zur Reinigung: 
• Gerät nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jährlich, reinigen. 
• An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehäuse reinigen. 
 

 

• Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen verwenden, da sie das Gehäuse beschädigen oder 
die Funktion des Geräts beeinträchtigen können. 

• Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 

• Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gründlich abspülen. 
 

Pumpe reinigen 
So gehen Sie vor: 
 G 
1. Übergangsstück (mit Teleskopverlängerung oder Stufenschlauchtülle) von der Pumpe abschrauben. 
2. Rasthaken am Filtergehäuse betätigen und Filtergehäuse öffnen. 
3. Pumpengehäuse entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss). 
4. Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand). 
5. Alle Teile abspülen. 
6. Gerät in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. 
 

Verschleißteile 
• Laufeinheit 
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Lagern/Überwintern 
Bei Frost muss das Gerät deinstalliert werden. Führen Sie eine gründliche Reinigung durch, prüfen Sie das Gerät auf 
Beschädigung und bewahren es getaucht oder befüllt und frostfrei auf. Der Stecker darf nicht überflutet werden! 
 

Reparatur 
Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht möglich. Das Gerät muss ersetzt werden. 
• Für ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von PfG GmbH zugelassen ist. 
• Eine mit dem Gerät fest verbundene elektrische Leitung ist beschädigt oder gekürzt. 
 

Entsorgung 
 

 H I N W E I S  
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 
• Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und über das dafür vorgesehene Rücknahme-

system entsorgen. 
 

 

Garantiebedingungen 
PfG gewährt 3 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleißteile, 
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung für die Garantieleistung ist die Vorlage 
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemäßer Handhabung, elektrischer oder mechanischer 
Beschädigung durch missbräuchliche Anwendung sowie bei unsachgemäßer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
stätten. Reparaturen dürfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstätten durchgeführt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieansprüchen senden Sie das beanstandete Gerät oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und 
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behält sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Für Transportschäden haftet 
PfG nicht. Diese müssen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Ansprüche, 
gleich welcher Art, insbesondere für Folgeschäden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berührt nicht die Ansprüche 
des Endkunden gegen den Händler. 
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DE Technische Daten Abmessungen Gewicht Bemessungsspannung Leistungsaufnahme Wassertemperatur Förderleistung Wassersäule Kabellänge 
EN Technical data Dimensions Weight Rated voltage Power consumption Water temperature Flow rate Head height Cable length 
FR Caractéristiques 

techniques 
Dimensions Poids Tension de mesure Consommation Température de l’eau Capacité de refoule-

ment 
Colonne d'eau Longueur de câble 

NL Technische gegevens Afmetingen Gewicht Dimensioneringsspanning Stroomverbruik Watertemperatuur Pompcapaciteit Waterkolom Kabellengte 
ES Datos técnicos Dimensiones Peso Tensión asignada Consumo de potencia Temperatura del 

agua 
Capacidad de elevación Columna de 

agua 
Longitud del cable 

PT Dados técnicos Dimensões Peso Voltagem considerada Consumo de potência Temperatura da água Débito Coluna de água Comprimento do 
cabo 

IT Caratteristiche tecni-
che 

Dimensioni Peso Tensione di taratura Potenza assorbita Temperatura dell'ac-
qua 

Portata Colonna d'acqua Lunghezza cavo 

DA Tekniske specifika-
tioner 

Mål Vægt Nominel spænding Effektforbrug Vandtemperaturen Kapacitet Vandsøjle Kabellængde 

NO Tekniske data Mål Vekt Merkespenning Inngangseffekt Vanntemperatur Kapasitet Vannsøyle Kabellengde 
SV Tekniska data Mått Vikt övre märkspänning Effekt Vattentemperatur Matningsprestanda Vattenpelare Kabellängd 
FI Tekniset tiedot Mitat Paino mitoitusjännite Ottoteho Veden lämpötila Syöttöteho Vesipylväs Kaapelin pituus 
HU Műszaki adatok Méretek Súly mért feszültség Teljesítményfelvétel Vízhőmérséklet Szállítási teljesítmény Vízoszlop Kábelhossz 
PL Dane techniczne Wymiary Ciężar napięcie znamionowe Pobór mocy Temperatura wody Wydajność pompowania Słup wody Długość kabla 
CS Technické údaje Rozměry Hmotnost domezovací napětí Příkon Teplota vody Dopravní výkon Vodní sloupec Délka kabelu 
SK Technické údaje Rozmery Hmotnost’ dimenzačné napätie Príkon Teplota vody Dopravný výkon Vodný stĺpec Dĺžka kábla 
SL Tehnični podatki Dimenzije Teža dimenzionirana napetost Nazivna moč Temperatura vode Črpalna zmogljivost Vodni steber Dolžina kabla 
HR Tehnički podatci Dimenzije Težina gornji nazivni napon Prijemna snaga Temperatura vode Protočni kapacitet Vodeni stup Duljina kabela 
RO Date tehnice Dimensiuni Greutate tensiunea măsurată Putere consumată Temperatura apei Debit de pompare Coloană de apă Lungime cablu 
BG Технически данни Размери Тегло номинално напрежение Консумирана мощ-

ност 
Температурата на 

водата 
Дебит Воден стълб Дължина на 

кабелите 
UK Технічні характерис-

тики 
Розміри Вага розрахункова напруга Споживана потуж-

ність 
Температура води Продуктивність Водяний стовп Довжина кабелю 

RU Технические данные Размеры Вес расчетное напряжение Потребляемая 
мощность 

Температура воды Производительность Водяной столб Длина кабеля 

CN 技术参数 尺寸 重量 设计电压 耗用功率 水温 输送能力 水柱 电缆长度 
 

PondoVario 

750 
145 x 125 x 90 mm 

1.6 kg 

230 V AC, 50 Hz 

9 W 

+4 … +35 °C 

≤ 720 l/h ≤ 1.10 m 

10 m 
1000 1.6 kg 11 W ≤ 1000 l/h ≤ 1.30 m 
1500 

180 x 160 x 125 mm 
1.9 kg 25 W ≤ 1500 l/h ≤ 1.90 m 

2500 2.2 kg 40 W ≤ 2500 l/h ≤ 2.20 m 
3500 210 x 190 x 140 mm 2.8 kg 70 W ≤ 3400 l/h ≤ 2.70 m 
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DE Symbole auf 
dem Gerät 

Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe Bei Frost das Gerät deinstallieren Nicht mit normalem Hausmüll entsorgen! Achtung! 
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 

EN Symbols on the 
unit 

Dust tight. Submersible to 2 m depth. Remove the unit at temperatures below zero 
(centigrade). 

Do not dispose of together with household 
waste! 

Attention! 
Read the operating instructions 

FR Symboles sur 
l'appareil 

Imperméable aux poussières. Etanche à l'eau 
jusqu'à une profondeur de 2 m 

Retirer l’appareil en cas de gel Ne pas recycler dans les ordures ménagères ! Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Symbolen op het 
apparaat 

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 2 m Bij vorst het apparaat deïnstalleren Niet bij het normale huisvuil doen! Let op! 
Lees de gebruiksaanwijzing 

ES Símbolos en el 
equipo 

A prueba de polvo. Impermeable al agua 
hasta 2 m de profundidad 

Desinstale el equipo en caso de heladas ¡No deseche el equipo en la basura domésti-
ca! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones de uso 

PT Símbolos sobre 
o aparelho 

À prova de pó. À prova de água até 2 m de 
profundidade. 

Em caso de geada, desinstalar o aparelho Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de utilização 

IT Simboli sull'ap-
parecchio 

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua 
fino a 2 m di profondità. 

In caso di gelo disinstalllare l'apparecchio Non smaltire con normali rifiuti domestici! Attenzione! 
Leggete le istruzioni d'uso! 

DA Symboler på 
apparatet 

Støvtæt. Vandtæt ned til 2 m dybde Afmonter apparatet ved frostvejr Må ikke bortskaffes med det almindelige 
husholdningsaffald 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Symboler på 
apparatet 

Støvtett. Vanntett ned til 2 m dyp Ved frost, demonter apparatet Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB! 
Les bruksanvisningen 

SV Symboler på 
apparaten 

Dammtät. Vattentät till 2 m djup Demontera apparaten innan första frosten. Får inte kastas i hushållssoporna! Varning! 
Läs igenom bruksanvisningen 

FI Laitteessa olevat 
symbolit 

Pölytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti. Laite purettava ennen pakkasia Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen 
kanssa! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU A készülék 
szimbólumai 

Portömített. Vízálló 2 m-es mélységig Fagy esetén a készüléket szerelje le A készüléket nem a normál háztartási szemét-
tel együtt kell megsemmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a használati útmutatót 

PL Symbole na 
urządzeniu 

Pyłoszczelny.  Wodoszczelny do 2 m głębo-
kości. 

W razie mrozu zdeinstalować urządzenie Nie wyrzucać wraz ze śmieciami domowymi! Uwaga! 
Przeczytać instrukcję użytkowania! 

CS Symboly na 
přístroji 

Prachotěsný. Vodotěsný do hloubky 2 m Při mrazu přístroj odinstalovat Nelikvidovat v normálním komunálním odpa-
du! 

Pozor! 
Přečtěte Návod k použití! 

SK Symboly na 
zariadení 

Prachotesný. Vodotesný do hĺbky 2 m Pri mraze prístroj odinštalovať Nelikvidovať v normálnom komunálnom 
odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod na použitie 

SL Simboli na 
napravi 

Ne prepušča prahu. Vodotesno do globine 2 
m. 

Ob zmrzali demontirajte napravo. Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki! Pozor! 
Preberite navodila za uporabo! 

HR Simboli na 
uređaju 

Ne propušta prašinu. Ne propušta vodu do 2 
m dubine. 

U slučaju mraza deinstalirajte uređaj. Nemojte ga bacati u običan kućni otpad! Pažnja! 
Pročitajte upute za upotrebu! 

RO Simbolurile de 
pe aparat 

Etanş la praf. Etanş la apă până la o adânci-
me de 2 m. 

Dezinstalaţi aparatul pe timp de îngheţ Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de utilizare ! 

BG Символи върху 
уреда 

Защитено от прах. Водоустойчив до дъл-
бочина 2 м 

При ниски температури и опасност от 
замръзване деинсталирайте уреда 

Не изхвърляйте заедно с обикновения 
домакински боклук! 

Внимание! 
Прочетете упътването 

UK Символи на 
пристрої 

Пилонепроникний. Водонепроникний до 2 м Перед морозами пристрій необхідно 
демонтувати 

Не викидайте разом із побутовим сміттям! Увага! 
Читайте інструкцію. 

RU Символи на 
пристрої 

Пыленепроницаемый, водонепроницаемый 
на глубине до 2 м 

При наступлении морозов прибор демон-
тировать 

Не утилизировать вместе с домашним 
мусором! 

Внимание! 
Прочитайте инструкцию по использованию 
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